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1: Only got a minute?


Vietnamese has two features that it shares with other east Asian languages: a lack of grammatical endings (making Vietnamese an ‘isolating language’) and tones.


Because Vietnamese is an isolating language, endings are not added to words to change their meaning. Languages belonging to the Indo-European group, such as English and Russian, do add endings: think of watch [image: ] watches, watched, watching. In Vietnamese, meanings are conveyed by markers. Suppose, in English, you were to say: ‘He (marker) watch TV every evening’ or ‘We (marker) watch TV last night’ – ‘watch’ doesn’t change, but there is a marker in front of it to explain which part of ‘watch’ to use. This is encouraging for the learner, because it means you won’t have to learn pages of rules for verb, noun and adjective endings: the only change is in the marker. Of course, you will have to learn (and remember!) which marker to use when and the markers have a set order in the sentence. This must also be learned – word order is crucial in Vietnamese – but at least you know that when you see a word on the page, or hear it spoken, that is how it appears in a dictionary!


Vietnamese, delightfully, is a ‘tonal language’: this means that the same word can have different meanings depending on whether you say it with a falling, a rising or a flat pitch – or even a combination of pitches.




5: Only got five minutes?


Vietnamese, as explained in ‘Only got a minute?’, has some delightful features, including the facts that is both a ‘tonal’ and an ‘isolating’ language. Here and in ‘Only got ten minutes?’ I’ll give you a whistle-stop tour through some of the main features of this fascinating and ancient language.
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Referring to people: kinship terms and personal pronouns


The Vietnamese language does not have a full system of personal pronouns (‘he’, ‘she’, ‘they’ etc.) and relies on the use of kinship terms (terms indicating family relationships). The choice of a correct kinship term depends on many factors such as age, gender, social status or the intimacy of discourse. The most frequently used kinship terms are anh (older brother), chị (older sister), em (younger sibling), ông (grandfather), bà (grandmother). So to say ‘he’, when referring to a man older than yourself, to whom you want to show deference, you would say ông; but when referring to a male friend you would say anh.
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Basic sentence structure


Simple sentences in Vietnamese follow the logical word order of subject–verb–object. For example:








	Tôi là sinh viên.

	I am a student.






	Tôi học tiếng Việt.

	I am studying (I study) Vietnamese.






	Đây là chị Mai.

	Here is Miss Mai.
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Negative sentences


Negation in Vietnamese is indicated using the word không (’no, not’). It always precedes the verb being negated. In sentences with là (’to be’) không phải must be added before là.








	Tôi không phải là sinh viên.

	I am not a student.






	Tôi không học tiếng Việt.

	I don’t study Vietnamese.






	Đây không phải là chị Mai.

	This is not Miss Mai.
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Asking questions


There are several ways of asking questions in Vietnamese. The easiest sort of question is a ‘tag’ question, as when we add the tag ‘isn’t he? don’t you? weren’t they?’ at the end of a statement. In Vietnamese, the tag is phải không?








	Anh là sinh viên, phải không?

	He is a student, isn’t he?/You are a student, aren’t you?










In order to turn a statement (‘You study Vietnamese’) into a question (‘Do you study Vietnamese?’), we add the formula có … không?








	Anh có học tiếng Việt không?

	Do you study Vietnamese?






	Anh có phải là sinh viên không?

	Are you a student?
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Describing people and objects: how to use adjectives


In Vietnamese, adjectives are always placed after the noun they describe. For example:








	cô gái trẻ

	a young girl






	cái bàn mới

	a new table










Adjectives in Vietnamese act as verbs and therefore should be more correctly thought of as meaning ‘to be young’ or ‘to be new’.


To form the comparative of adjectives (‘better, younger, nicer’), the word hơn is placed after the adjective, and to form the superlative (‘the best, the youngest, the nicest’) the word nhất is used:








	tôt – tốt hơn – tốt nhất

	good – better – the best






	trẻ – trẻ hơn – trẻ nhất

	young – younger – the youngest






	đẹp – đẹp hơn – đẹp nhất

	nice – nicer – the nicest
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Demonstratives (‘this, that’ etc)


The demonstratives này (‘this’), ấy (‘that’) and kia (‘that one over there’) are placed in Vietnamese after the noun to which they refer.








	sinh viên này

	this student






	cái bàn ấy

	that table






	cô gái kia

	that girl over there










If the noun to which the demonstrative relates is already modified by an adjective, the correct word order is as follows: noun–adjective–demonstrative:








	sinh viên chăm chỉ này

	this hardworking student






	cái bàn mới ấy

	that new table






	cô gái đẹp kia

	that beautiful girl over there
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Using verbs: tense


Tense (present, past, future) in Vietnamese is created using specific grammatical markers. To indicate the present tense, place đang before the main verb:








	Tôi đang đọc.

	I am reading.










To indicate the past tense, use đã, vừa or vừa mới. Once again, these grammatical markers should be placed before the main verb. Vừa and vừa mới are used to indicate the recent past:








	Tôi đã viết thư.

	I wrote a letter.






	Tôi vừa/vừa mới về nhà.

	I have just returned home.










To indicate the future tense, Vietnamese uses sẽ and sắp, placed before the main verb. Sắp is employed to indicate near future.








	Tôi sẽ đi Việt Nam.

	I will go to Vietnam.






	Trời sắp mưa.

	It is about to rain.
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Using nouns: classifiers


Classifiers are words that are used to ‘specify’ nouns and to ‘classify’ into which category they belong. If a statement refers to a specific object, person, activity, animal, etc., then an appropriate classifier must be used. If the reference is general, the classifier is omitted. Classifiers are always placed before the noun they relate to.








	Con mèo của tôi nhỏ.

	My cat is small.










This sentence makes a specific reference to one particular cat, i.e. my cat, and therefore a classifier for animals must be used.








	Bạn tôi thích mèo.

	My friend likes cats.










In this sentence, we do not refer to one specific cat but to cats in general (as a species), therefore no classifier is used.


Vietnamese has an extensive set of classifiers, which are explained in this course.


I do hope this quick trip through some of the main features of the Vietnamese language has whetted your appetite for more!




10: Only got ten minutes?


Vietnamese, as explained in ‘Only got a minute?’, has some delightful features, including the facts that is a ‘tonal’ and ‘isolating’ language. Here and in ‘Only got five minutes?’ I’ll give you a whistle-stop tour through some of the main features of this fascinating and ancient language.
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Creating plural


Plural forms are created in Vietnamese by using the plural markers các and những. These are positioned before the noun they are related to.








	sinh viên – các sinh viên

	student – students






	con mèo – những con mèo

	cat – cats










Các is used when referring to all of a given set (các bạn tôi, ‘my friends’, i.e. ‘all of my friends’), while những is used when referring to some, several of a given set (những bạn tôi, ‘my friends’, i.e. ‘some of my friends’).
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Possessive case: của


Của is used to create the idea of ownership or possession. The possessive phrase has the word order object – của – owner:








	mẹ của tôi

	
my mother (literally, ‘mother – of, belonging to – I’)
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Question words


Some question words are placed at the end of a question.








	Đây là cái gì?

	
What is this? (lit. ‘This is what?’)







	Người kia là ai?

	Who is that man over there?






	Ông ấy sinh ở đâu?

	Where was he born?






	Chị ở Việt Nam bao lâu?

	How long have you been living in Vietnam?






	Anh muốn mua từ điển nào?

	Which dictionary do you want to buy?










The question words bao giờ? khi nào? lúc nào? (‘when?’) are positioned either at the beginning or at the end of a question, depending on the tense the question refers to: at the beginning of the question to indicate future tense; at the end of the question to refer to past tense.








	Bao giờ anh đi Hà Nội?

	When will you go to Hanoi?






	Khi nào bố về nhà?

	When will father return home?






	Anh đi Hà Nội bao giờ?

	When did you go to Hanoi?
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Đã … chưa? Have you done something yet?


A question created using the grammatical construction đã … chưa? expresses the meaning ‘Have you done something yet?’ Đã is placed before the main verb (and can be omitted), chưa is placed at the end of the question.








	Chị đã thăm Việt Nam chưa?

	Have you visited Vietnam yet?






	Anh (đã) lập gia đình chưa?

	
Are you already married? (lit. ‘Have you formed a family yet?’)











These questions require different replies: an affirmative reply uses rồi (‘already’), while a negative answer uses chưa (‘not yet’).








	Rồi, tôi (đã) lập gia đình rồi.

	Yes, I am already married.






	Chưa, tôi chưa lập gia đình.

	I am not yet married.
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Modal verbs (‘want’, ‘should’, ‘must’, ‘can’, ‘need’)








	Tôi muốn thăm Huế.

	I want to visit Huế.






	Anh nên lấy xích lô.

	You should take a cyclo (tricycle rickshaw).






	Tôi phải viết thư cho gia đình tôi.

	I must write a letter to my family.






	Bạn tôi có thể nói tiếng Pháp.

	My friend can speak French.






	Tôi cần đi chợ.

	I need to go to the market.










Modal verbs are negated in the usual way with không.
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Complex sentences


Here are some of the main constructions used to link sentences together to form a complex sentence.


vì … nên (‘because … therefore’)








	Vì trời mưa nên chúng tôi không chơi bóng đá.

	Because it was raining, we could not play football.










nếu … thì (‘if … then’)








	Nếu trời không mưa thì tôi sẽ đi tham quan.

	If it does not rain I will go sightseeing.










khi … thì (‘when … then’)








	Khi tôi lên tàu thì tôi gặp cô giáo của tôi.

	When I got on the train I met my teacher.










mặc dù (tuy) … nhưng (‘although, despite’)








	Mặc dù chị ấy còn trẻ nhưng chị ấy đã lấy chồng rồi.

	Although she is still young, she is already married.










không những … mà còn … (nữa) (‘not only … but also’)








	Chị ấy không những trẻ mà còn đẹp nữa.

	She is not only young but also beautiful.










ngoài, ngoài … ra (‘apart from, in addition to’)








	Ngoài tiếng Việt (ra), tôi cũng biết tiếng Trung Quốc.

	In addition to Vietnamese I also know Chinese.






	Ngoài ra, tôi rất thích chơi bóng bàn.

	Apart from anything else I also like playing table tennis.










càng … càng (‘the more … the more’)


Càng … càng is used in Vietnamese to create the meaning of ‘the more … the more’.








	Chúng tôi càng học nhiều càng biết nhiều.

	The more we study, the more we know.










The construction càng ngày càng (or just ngày càng) expresses the meaning that something is increasing day by day (every day).








	Mua vé máy bay càng ngày càng đắt.

	Buying plane tickets is getting more expensive every day.






	Trời ngày càng ấm.

	The weather is getting warmer day by day.










vừa … vừa (‘at the same time’)


The use of vừa … vừa indicates that something is happening at the same time as something else. For example:








	Tôi thường vừa ăn vừa đọc báo.

	I often read newspapers while I’m eating.
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Denoting quantity (nhiều, ít, thiếu, đủ, thừa, đông, vắng, đầy)


nhiều (‘much, many’)








	Mẹ tôi làm việc nhiều.

	My mother works a lot.










ít (‘a small amount, little, few’)








	Tôi ít tiền.

	I have little money.










thiếu (‘to lack’)








	Em trai tôi luôn luôn thiếu tiền.

	My younger brother always lacks money.










đủ (‘to have enough’)








	Tôi không đủ tiền để mua ô tô.

	I don’t have enough money to buy a car.










thừa (‘to have too much, too many’)








	Phòng này thừa bàn.

	There are too many tables in this room.










đông (‘(to be) full (with people), to be crowded’)








	Khách sạn này thường đông người.

	This hotel is often crowded.










vắng (‘(to be) empty (of people), to be deserted’)








	Vào buổi tối các đường phố Hà Nội vắng người.

	In the evening the streets of Hanoi are deserted.










đầy (‘to be full (of), filled with’)








	Chai này đầy nước.

	This bottle is full of water.
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bằng (‘by means of’)


The word bằng has many uses in Vietnamese.


bằng (‘by means of transport’)








	Anh ấy đã đi Huế bằng máy bay.

	He went to Huế by plane.






	Ông Quang thường đi bằng xích lô.

	Mr Quang often goes by cyclo (tricycle rickshaw).










bằng (‘eating with’)








	Người Việt Nam ăn bằng đũa.

	Vietnamese people eat with chopsticks.










bằng (‘speaking a language’)








	Chúng tôi nói chuyện với nhau bằng tiếng Anh.

	We spoke together in English.










bằng (‘made of something’)








	Cái áo dài này bằng lụa.

	This dress is made of silk.






	Cái nhẫn này bằng vàng.

	This ring is made of gold.
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Expressing passive meaning


The passive can be expressed in Vietnamese with được or bị. được is used when talking about something considered pleasant, and bị when discussing something considered bad and unpleasant.








	Em Tuấn được khen.

	Tuấn was praised.






	Em Tuấn được mẹ khen.

	Tuấn was praised by mother.






	Sinh viên bị cô giáo phê bình.

	A student was criticized by the teacher.










Another way to express passive meaning in Vietnamese is by using do (‘caused by, the result of’).








	Tiểu thuyết Nỗi buồn chiến tranh do nhà văn Bảo Ninh viết.

	The novel Sorrow of War [that was] written by Bảo Ninh.






	Món ăn do mẹ tôi nấu ngon lắm.

	The meal [that was] prepared by my mother is very tasty.
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‘Everything, everybody, everywhere …’


A special grammatical construction can be used to express the meaning of ‘everything’, ‘everybody’, and ‘everywhere’. You can use either a question word such as ai (‘who’), đâu (‘where’) or bao giờ (‘when’), followed by cũng, or a noun followed by nào cũng:








	ai cũng

	everybody






	người nào cũng

	everybody (every person)






	đâu cũng

	everywhere






	chỗ nào cũng

	everywhere (every place)






	bao giờ cũng

	always






	lúc nào cũng

	always (every moment)










All these constructions can be negated using không (‘no, not’). Notice that cũng does not appear in the negative versions.








	không ai

	nobody






	không người nào

	nobody (no person)






	không đâu

	nowhere






	không chỗ nào

	nowhere (no place)






	không bao giờ

	never






	không lúc nào

	never (no moment)
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trở thành/trở nên (‘to become’)


Both the constructions trở thành and trở nên mean to ‘become’; however, trờ thành is followed by a noun while trở nên is followed by an adjective or adverb.








	Ngày mai thời tiết sẽ trở nên xấu.

	The weather will become bad tomorrow.






	Sau khi tốt nghiệp đại học anh tôi muốn trở thành luật sư.

	After graduating from university, my older brother wants to become a lawyer.










In these short summaries, I haven’t been able to do much more than to draw your attention to some of the main features of the Vietnamese language, but I do hope that this has left you wanting to know more. If so, turn to the Introduction to Complete Vietnamese!
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Introduction


Language


Learning Vietnamese is both easy and difficult. The difficult part will confront you at the very start – your enthusiasm and determination in the pursuit of new linguistic skills will be put to the test from the moment you open your textbook for the first time. Only now will you vaguely recollect reading somewhere that Vietnamese is a tonal language and you must first, before moving on, tackle the tones – all six of them! Vietnamese words are pronounced with different pitch levels (higher or lower) and with rising, level or falling intonation, imbuing the speech with a singing quality. A person unaccustomed to tonal languages can feel it is unusual at first to have to alternate between low and high tones ignoring in the process the natural intonation dictated by your mother tongue. It pays off to master the tones properly because they form an intrinsic part of each word and its meaning. Many foreigners have been caught out by mispronouncing their tones, only to find that they have inadvertently provided amusement to their listeners by imparting a completely different message from the one they intended.


Vietnamese grammar, by way of contrast, is relatively easy. As an isolating language, Vietnamese words do not change or add any endings. Each grammatical category is formed by an appropriate grammatical word, which is inserted into a predetermined position in the sentence. Word order is, therefore, crucial.


Vietnam itself is a fascinating country with a rich and unique cultural heritage, exquisite natural beauty and hospitable people. Years of war and Cold War antagonism kept the country for a long time closed to most of the western world. Following the launch of renovation, Vietnam opened itself up to the international community. It remains one of the increasingly few countries where it is possible to let yourself be overwhelmed by the pioneering spirit of discovering something new. The more surprised the Vietnamese are when they encounter somebody who has bothered to learn their language, the more they are friendly and generous with their hospitality.


Vietnamese is the official language of Vietnam. It is the mother tongue of the Việt (or Kinh) people and, at the same time, the common language of the ethnic minorities living in Vietnam. Each ethnic minority has its own native language thus making the linguistic map of Vietnam very varied.


Vietnamese is a tonal language, which means (to put it simply) that words are pronounced with different pitch levels (higher or lower) and with rising, level or falling intonation. The tones have a distinctive function. Standard Vietnamese (defined as the language spoken by an educated person from the Hanoi area) has six tones. There are several other dialects, the most important being the central and southern dialects. These differ mainly in phonetics (for example, they have fewer tones than standard Vietnamese) and lexicology, but not as regards grammar. Vietnamese is a ‘not inflected’ language (words do not have different forms according to the number, case, tense, modality etc.). Vietnamese is a monosyllabic language (each syllable has one meaning) with a large number of compounds (the majority are two word-syllable compounds but there also exist three word-syllable and even four word-syllable compounds).


Script


Throughout many centuries, Chinese was used as the official and literary language in Vietnam. Later there developed a special script for recording Vietnamese based on Chinese chữ nôm. When nôm first appeared is not known exactly but the oldest surviving documents are from the fourteenth century. In the seventeenth century a romanized script quốc ngữ was devised. Its origin is closely connected with the Roman Catholic missions in Southeast Asia. The early missionaries – Portuguese, French, Italian and Spanish – needed a simple way of transcribing the Vietnamese language. Outstanding among the many missionaries was Alexandre de Rhodes, a French Jesuit, who made a great contribution to the study of Vietnamese. He published one of the first dictionaries of Vietnamese – Dictionarum Annamiticum, Lusitanum et Latinum (Annamese–Portuguese–Latin Dictionary) and the first Vietnamese grammar. Initially, quốc ngữ was used only in Catholic circles but, with the arrival of the French and the onset of French colonial rule, quốc ngữ was officially introduced. Early opposition to quốc ngữ, owing to its being perceived as an instrument of colonial rule, gradually faded. Its undoubted advantages as a writing system and especially the fact that it was relatively easy to learn won over its critics.


How to use this course


You will notice that each unit in the book follows the same structure. Units are divided into the following sections:


Conversations A unit starts with one or more dialogues between people talking about everyday matters. These dialogues show you how the language is used in a given situation.


New words and expressions Words and phrases used in the dialogues are translated after each dialogue.


Activities This section is intended for you to practise language patterns and vocabulary as you acquire them.


Grammatical points In this section, you are given some background information on the language and the people who use it. There are also grammatical explanations, which will help you determine why and how particular words are used in order to put across a particular meaning.


Reading passages In this section, you are given a reading passage to practise your comprehension of Vietnamese.


Cultural information This section gives more information on the various aspects of the language and life in Vietnam.


Dialogues and other items marked with [image: ] appear on the recording which accompanies this book. It is available to buy in store or online. To develop good pronunciation and listening skills you are strongly advised to use the recording as much as possible.


At the back of the book there is a Key to the exercises section, to which you can refer and check that you got the answers right. At the end there are Vietnamese–English and English–Vietnamese vocabularies, containing some of the words used in the book.
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Guide to pronunciation


From now on you will depend on the recording (or if you are lucky enough on a native Vietnamese speaker).


Tones


[image: ] TR 1, 1.05


Vietnamese is a tonal language and learning the tones is one of the most difficult – and rewarding! – parts of learning Vietnamese. Unless you are familiar with another tonal language, the concept of tones is going to seem unusual. Each word (syllable) in Vietnamese is pronounced with a different pitch level of voice (the best comparison is that with singing). The tone is an integral part of each word and when learning new vocabulary you must carefully learn each word with the right tone. The tones have a distinctive function, and two words which to a European may seem quite similar, have completely different meanings.


Standard Vietnamese (which you are going to learn in this textbook) has six tones. The tones are marked by special diacritics. Study carefully the following table which lists the six tones, their names and the diacritics used to mark them. Tone diacritics are written above (or in one case under) the vowel in a syllable. The tones in the following table are illustrated on a simple word ‘ma’.


[image: ]


Note: Dictionaries vary a lot as to the sequence of tones. You will have to check your own dictionary to see which sequence it uses.


[image: ] TR 1, 2.06


It’s time to put the theory into practice. Listen and repeat carefully.


[image: ]
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Vietnamese alphabet


a ă â b c (ch) d đ e ê g (gh) (gi) h i k (kh) l m n (ng) (ngh) o ô ơ p (ph) q r s t (th) (tr) u ư v x y


The above is the established order of the Vietnamese alphabet. As you can see, the letters without any diacritics precede those with diacritics.


Let us familiarize ourselves with the way the alphabet is pronounced.


Vowels and diphthongs


[image: ] TR 1, 4.04


a ă â e ê i(y) o ô ơ u ư; iê, uô, ươ








	a

	ba, là, mà






	ă

	ăn






	â

	bân, lần






	e

	mẹ, vé, đem, len






	ê

	về, đêm, lên






	i

	in, ít, mít






	o

	to, lo, bò






	ô

	hồ, bố






	u

	hút






	ư

	ưa






	y

	ý, y






	iê/yê

	viên, quyển, miền, yên






	uô

	buôn, muốn, uống






	ươ

	vườn, mượn, xương










Consonants


[image: ] TR 1, 5.40








	b

	bạn, bàm






	c

	ca, cô, học, sắc






	ch

	chào, chó, chậm






	d

	dám, dân, dịp






	đ

	đá, đại, đoàn






	g

	ga, góc






	gh

	ghét, ghi






	gi

	già, giúp






	h

	hát, hết, hổ






	k

	kim, kia, kiểm






	kh

	khát, khỏe, khô, khóc, khuyên






	l

	là, loại, lúa






	m

	mèo, mắt, mở






	n

	nam, nữ, nước






	ng/ngh

	
ngủ, ngon, nghỉ, ngồi, nghiêm, nghìn, nghê final position – tiếng, răng, phòng







	p

	pan






	r

	ra, rét, rồi, rạp






	s

	sẽ, sát, sắp, sau, sợ






	t

	tài, tim, tiếp






	v

	và, viết, văn, vẻ






	x

	xa, xin, xe






	nh

	
nhà, nhỏ, nhạc, nhớ final position – anh, tỉnh, mình







	ph

	phim, phở, phùn






	th

	thăm, thấp, thi, thơ, thư, thuận






	tr

	trà, trẻ, trong, trở
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To help you understand the different pronunciation of some difficult sounds, listen to and repeat the following contrasting combinations:


a – ă tám, tắm; bán, bắn; bám, băm; bảng, bằng; bát, bắt; hăm, ham; mát, mắt; sát, sắt; lam, lắm


â – a mấy, máy; bảy, bẩy; bân, bạn; bẩn, bận


a – ă – â tám, tắm, tâm; bám, băm, bấm; mát, mắt, mất; chăm, chàm, châm; chăn, chan, chân; hăm, ham, hâm


e – ê đèn, đền; đẻ, để; kẻ, kể; len, lên; nén, nên; ném, nếm; quen, quên; phe, phê; tem, têm; xép, xếp; vé, về; hè, hề; hét, hết


ô – o cô, co; tô, to; hồ, ho; tôi, tói; trông, trong; trò, trổ; thỏ, thổ; phó, phố; phòng, phông; góc, gốc; gói, gối


ô – o – ơ hỗ, hò, hờ; tôm, tom, tơm; chôm, chom, chơm


ươ hướng; phương; tương; nước; lương; khước; gươm; ường; được


ươi người; lười; rưỡi; mười; tươi; cưới


uôi buổi; tuổi; chuối


ua – ưa chùa, chưa; của, cửa; vua, vừa; mùa, mưa


iưa giữa


ai – ay mai, may; hai, hay; bài, bay; vài, vay


ui – uy tùi, tuy


h – kh hát, khát; học, khóc


c – kh cái, khai; có, khô; cu, khu; công, không; cam, kham; can, khán; cấp, khấp; can, khăn


n – ng/ngh nai, ngài; nanh, ngành; neo, nghèo; nia, nghĩa; nửa, ngựa; nát, ngát


nh – ng nhà, ngà; nhiệp, nghiệp; nhựa, ngựa


t – th tôi, thôi; từ, thư; thủy, tùy; tin, thìn; tuần, thuần; thú, tủ; tò, thò; tấp, thấp
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A few examples from a Vietnamese textbook will show you how Vietnamese children learn their alphabet. Listen and repeat.








	Bé lon ton ra ngõ đón bà.

	Mặt trời lên ấm đất quê ta






	Bà cho bé quả cam.

	Thôn xóm vui cấy cầy gặt hái.






	 






	Mẹ bế bé đi nhà trẻ.

	Đêm hè trời đầy sao






	Cô ân cần đón bé. Cô hôn bé.

	bé nằm ngủ thiu thiu Lá cây reo rì rào






	 






	Thu về cúc nở, sực nức mùi thơm.

	Như ru cho bé ngủ.






	 






	Búp sen nhỏ

	Con gà mái mẹ






	Bên bờ ao

	Cặm cụi tìm mồi






	Như tay bé

	để đàn con nhỏ






	Vẫy trời cao.

	Nhởn nhơ vui chơi.






	 






	Mỗi tấc đất

	Trời ren rét






	Thấm bao giột mồ hôi

	Tết đến rồi






	Cho bát cơm thơm bùi

	Đào, mai nở






	Cho em vui ca hát.

	Thật là vui






	 






	Trâu ơi ta bảo trâu này,

	






	Trâu ăn no cỏ trâu cày với ta.

	












1
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Rất hân hạnh được gặp cô
I am very pleased to meet you


In this unit you will learn




• How to greet someone


• How to introduce yourself and say where you are from


• How to form simple sentences and ask simple questions
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Hội thoại h àng ngày Everyday conversation


David is a journalist. He arrived in Vietnam two months ago. He is learning Vietnamese and hopes to write a travel book about Vietnam. He has already made a few friends in Vietnam. He has just bumped into Nam in the street.


[image: ] TR 2
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QUICK VOCAB


chào hello, to greet


anh older brother (here: you)


lâu (bao lâu?) long (how long?)


rồi already


không no, not


gặp to meet


dạo này these days


khỏe healthy, strong (here: well, all right)


Dạo này anh có khỏe không? How are things these days?


cảm ơn thank you


tôi I


Còn anh? And what about you?


bình thường normal, usual


xin lỗi excuse me


giới thiệu to introduce


với with


đây here, this


là to be


cô Miss


bạn (bạn tôi) friend (my friend)


tên (tên tôi) name (my name)


rất very


hân hạnh pleased


Rất hân hạnh được gặp cô. I am very pleased to meet you (Miss).


người Mỹ American


Anh là người Mỹ, phải không? You are American, aren’t you?


không phải no


người Anh English


khát to be thirsty


quá very


uống to drink


đi to go


cà phê coffee


Chúng ta đi uống cà phê đi! Let’s go and have some coffee! (Let’s go and drink some coffee)
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Activities




1 True or false?


a Liên và Nam gặp David.


b Cô Liên là người Việt Nam.


c David là người Mỹ.


d Dạo này David khỏe.


e Nam giới thiệu Liên.


f Nam khát quá.







2 Supply the missing sentences in the following conversation:


a Chào anh!


  Chào cô!


  ________


  Cảm ơn. Tôi khỏe. ________


  Cảm ơn. Tôi bình thường.


b Chào bà!


  Chào ông!


  Xin giới thiệu với bà, đấy là ông Green.


  ________







3 Translate into Vietnamese:


a Hello Mark! How are you?


  I am all right, thank you. What about you?


  I am well, thank you.


b Allow me to introduce you to Mr Hai.


  I am very pleased to meet you, Mr Hai. My name is David. David McDonald.


c Excuse me, are you American?


  No, I am English.





Terms of personal address


Vietnamese use terms denoting family relationships (kinship terms) when addressing each other (even when talking to a person to whom they are not related). In effect, they replace personal pronouns. The system is rather complicated and the choice of the correct expression depends on many things such as sex, age, social status, the family relationship, the relationship between the speaker and the person he or she is addressing or the overall degree of intimacy between them.


It is very difficult for foreigners always to be sure which term to use and you will need a little bit more experience to get it right. However, it is possible to use Vietnamese effectively with a limited number of kinship terms, the most common of which are:


anh (literally, it means older brother; use it when addressing a young male; less formal)


chị (older sister, female equivalent of anh; less formal)


em (literally, it means younger sibling – brother or sister; use it when addressing children, both male and female, or anybody a lot younger than you are)


ông (means grandfather; use it when addressing an older man, can be translated as Mr or Sir, formal, respectful)


bà (means grandmother; use it when addressing a married woman or a woman much older than you are, formal, respectful)


cô (can be translated as Miss)


Greeting


The Vietnamese greet each other using the word chào to greet. This is followed by either a name or a kinship term (or both). However, if you use chào only, it will be considered not very polite. For example:








	Chào Liên!

	Hello Liên!






	Chào cô!

	Hello Miss!






	Chào ông!

	Hello Mister!










Chào means both hello and goodbye and therefore the above examples also mean Goodbye Liên!, Goodbye Miss!, Goodbye Mister!


There are no Vietnamese equivalents for English Good morning, Good evening, Good afternoon, etc. and chào can be used at any time of the day.
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Insight


The easiest way to greet somebody in Vietnamese is to say Xin chào! This way you avoid having to go through a daunting process of trying to decide which kinship term to use and still be polite. You can also greet a group of people in this way without having to choose the correct kinship term for each individual in the group. Later on, when you get to know a person better, you will find it easier to select the appropriate form of address.
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